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AGREEMENT ON THE TEMPORARY IMPORTATION, FREE OF

DUTY, OF MEDICAL, SURGICAL AND LABORATORY

EQUIPMENT FOR USE ON FREE LOAN IN HOSPITALS AND

OTHER MEDICAL INSTITUTIONS FOR PURPOSES OF

DIAGNOSIS OR TREATMENT

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Considering that a State may in exceptional circumstances find itself

suddenly to be without sufficient stocks of medical, surgical and laboratory

equipment to satisfy the most urgent requirements of the population;

Considering that it is desirable to facilitate the crossing of frontiers for
medical, surgical and laboratory equipment which one Member State may be
able to make available to another;

Considering, further, that the aim of the Council of Europe is to achieve

a greater unity between its Members and to facilitate their economic and
social progress by various means including the conclusion of European
agreements;

Recognising that a practical way of achieving that aim would be the
conclusion of an agreement providing for the free passage of medical, surgical
and laboratory equipment on loan,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1

1. The Contracting Parties shall, provided that they have sufficient
stocks for their own needs, make medical, surgical and laboratory equipment
available on free loan to such other Contracting Parties as may, in excep-
tional circumstances, have urgent need of it; such equipment shall, upon
request, be sent to the Party concerned and shall subsequently be returned.

2. Each Contracting Party benefiting under the terms of the previous
paragraph shall grant all possible facilities for the importation on a temporary
basis of the equipment loaned.

ARTICLE 2

1. The period of temporary importation shall not exceed six months
in the first instance but may, with the agreement of the exporting country,
be extended for a further period subject to the same conditions.

2. The above facilities shall be granted only in respect of medical, surgical
and laboratory equipment for use in hospitals and other medical institutions.
They shall include the issue of any licences required for the temporary
importation of such equipment and the suspension of import duties and
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ACCORD POUR L'IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE

DE DOUANE, A TITRE DE PRET GRATUIT ET A DES FINS

DIAGNOSTIQUES OU THERAPEUTIQUES, DE MATERIEL

MEDICO-CHIRURGICAL ET DE LABORATOIRE DESTINE

AUX ETABLISSEMENTS SANITAIRES

Les Gouvernements signataires , Membres du Conseil de ('Europe.

Considerant que, par suite de circonstances exceptionnelles, un Etat
pent se trouver subitement demuni du materiel medico-chirurgical et de
'laboratoire qui lui permettrait de satisfaire aux besoins les plus urgents de
sa population;

Considerant qu'il est souhaitable de faciliter le franchissement des
frontieres an materiel medico-chirurgical et de laboratoire que des Etats
,membres seraient susceptibles de mettre a la disposition d'autres Etats
membres;

Considerant d'autre part que le but du Conseil de ]'Europe est de
realiser une union plus etroite entre ses Membres et de favoriser leur
progres economique et social, notamment par la conclusion d'accords
europeens;

Reconnaissant qu'un accord permettant la libre circulation du materiel
medico-chirurgical et de laboratoire serait un moyen efficace d'atteindre
ce but,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE ter

1. Les Parties Contractantes, pour autant qu'elles disposent de reserves
suffisantes pour leurs propres besoins, mettront du materiel medico-
chirurgical et de laboratoire, a titre de pret gratuit, a la disposition des
autres' Parties Contractantes qui, se trouvant dans des circonstances
exceptionnelles, en ont un besoin urgent; ce materiel sera envoys sur demande
de la Partie interessee et sera rendu ulterieurement.

2. Toute Partie Contractante beneficiaire des dispositions du paragraphe
precedent accordera toutes les facilitcs possibles pour l'importation
temporaire, sur son territoire, du materiel prete.

ARTICLE 2

1. La duree de ('importation temporaire ne dcpassera pas six mois; elle
est renouvelable dans les memes conditions en accord avec le pays
d'expoitation.

2. Ces facilitcs concerneront uniquement le materiel medico-chirurgical
et de laboratoire destine aux hopitaux et aux etablissements sanitaires. Elles
comporteront I'octroi de licences eventuellement necessaires pour la mice
sous regime d'importation temporaire et la suspension des droits et taxes
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import taxes (including all duties and taxes whatsoever chargeable by reason
of importation) other than charges for actual expenses incurred by the
authorities of the country of temporary importation.

ARTICLE 3

Notwithstanding the provisions of Articles 1 and 2 above, the competent
authorities of the importing State may take such measures as may be necessary
either to ensure the re-exportation of any such equipment imported on a
temporary basis, once the exceptional circumstances shall have ceased to exist
or the time-limit provided for under paragraph 1 of Article 2 above has
elapsed, whichever is the earlier, or to ensure payment of any import duties
and import taxes which become payable in the case of any failure to re-export
the equipment.

ARTICLE 4

The provisions of this Agreement shall not prejudice more favourable
provisions for the temporary importation of the equipment referred to in
Article 1, contained in the laws or regulations of any Contracting Party
or in any Convention, Treaty or Agreement in force between two or more
Contracting Parties to the present Agreement.

ARTICLE 5

1. This Agreement shall be open to the signature of Members of the
Council of Europe, who may become Parties to it by : -

(a) signature without reservation in respect of ratification, or
(b) signature with reservation in respect of ratification, followed by

ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

ARTICLE 6

1. This Agreement shall enter into force three months after the date on
which three Members of the Council shall, in accordance with Article 5, have
signed the Agreement without reservation in respect of ratification or shall
have ratified it.(')

2. In the case of any Member of the Council who subsequently shall sign
the Agreement without reservation in respect of ratification or who shall
ratify it, the Agreement shall enter into force three months after the date of
such signature or of the deposit of the instrument of ratification.

ARTICLE 7

The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any
non-Member State to accede to this Agreement. Such accession shall take
effect three months after the date on which the instrument of accession was
deposited with the Secretary-General of the Council of Europe.

(') The Agreement entered into force on Juts' 29, 1960.
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a ('importation (y compris tous les droits. et taxes pereus it ('occasion de
d'importation ). Cependant, les autorites du pays d ' importation temporaire
;peuvent se faire rembourser les frai "s correspondant au tout des services
rend us.

ARTICLE 3

Les dispositions des articles 1" et 2 n'empecheront pas les autoritds
competentes de_I'8tat d'importation de prendre les mesures necessaires, soit

pour s'assurer que les objets admis temporairement seront.reexportes des

que les circonstances exceptionnelles ou que la periode limite prdvue au
paragraphe I de ('article 2 auront pris fin, soit pour garantir le paiement des
droits et . taxes en cas de_non-rdexportation.

ARTICLE 4

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux
dispositions plus favorables a ]'importation temporaire du materiel vise a
]'article P . contenues soit dans la legislation ou les r6glements de toute
Panic Contractante, soit dans tout autre convention, traite on accord en
vigueur entre deux on plusieurs des Parties Contractantes.

ARTICLE 5

1. Le present Accord est ouvert a la signature des Membres du Conseil
de ]'Europe qui peuvent en devenir Parties par:

(a) la signature sans reserve de ratification, on
( b) la signature sous reserve de ratification suivie de ratification.

2. Les instruments de ratification seront deposes pros le Secretaire
General du Conseil de ]' Europe.

ARTICLE 6

1. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apres la date a
laquelle trois Membres du Conseil, conformdment aux dispositions de
Particle 5, auront signe ]'Accord sans reserve de ratification ou l'auront
ratifie.

2. Pour tout Membre qui, ulterieurement, signera ]'Accord sans reserve
de ratification ou le ratifiera, I'Accord entrera en vigueur trois moil apres
]a signature ou le depot de ]'instrument de ratification.

ARTICLE 7

Le Comitd des Ministres du Conseil de ]'Europe peut inviter tout 8tat
non membre du Conseil a adherer an present Accord. L'adhdsion prendra
^effet trois moil apres le depot de ]'instrument d'adhesion aupres du Secretaire
General du Conseil de ]'Europe.
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ARTICLE

The Secretary -General of the Council of Europe shall notify Members of
the Council and acceding States:

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of any
Members who have signed without reservation in respect of ratification
or who have ratified it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 7.

ARTICLE 9

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may withdraw from the Agreement by giving
one year's notice to that effect to the Secretary -General of the Council of
Europe.
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ARTICLE S

Le Secretaire General du Conseil de ]'Europe notifiera aux Membres
du Conseil et aux )mats adherents:

(a) la date de ]' entree en vigueur du present Accord et les noms des
Membres l'ayant sign sans reserve de ratification on l'ayant ratifies

(b) le depot de tout instrument d'adhesion effectue en application des
dispositions de ]'article 7.

ARTICLE 9

1. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duree.

2. Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne,
h ]'application du present Accord, en dormant un preavis d'un an 3 cet
effet au Secretaire General du Conseil de ]'Europe.
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In witness whereof the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

Done at Strasbourg, this 28th
day of April 1960, in English and
French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which
shall remain deposited in the archives
of the Council of Europe. The
Secretary-General shall send certified
copies to each.of.the signatory and
acceding Governments.

For the Government of the
Republic of Austria:

For the Government of the
Kingdom of Belgium:

'En foi de quoi, les soussignes,
dument autorises a- cet effet; ont
signe le present Accord.

Fait a Strasbourg le 28 avril 1960
en frangais et en`anglais, les deux
textes faisant egalement foi, en un
seul exemplaire, qui sera depose
dans' les" archives . du Conseil de
l'Europe. Le Secretaire General en
communiquera des copies certifiees
conformes a tous les gouvernements
signataires et adherents.

Pour le Gouvernement de
Republique d'Autriche:

Pour le Gouvernement du Royaume
.de Belgique:

JEAN SALMON(-")

For the Government of the
Kingdom of Denmark:

with reservation in respect of
ratification

Republique frangaise:

LECOMPTE BOINET

J. O. KRAG

For the Government of the Pour le Gouvernement de la
French Republic :

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

with reservation in respect of
ratification

Pour le Gouvernement du Royaume
de Danemark:

sons reserve de ratification

Pour le Gouvernement de )a
Republique fdderale d'Allemagne:

sous reserve de ratification

DR. HANS JOACHIM VON MERKATZ

For the Government of the
Kingdom of Greece:

with reservation in respect of
ratification

Pour le Gouvernement du Royaume
de Grece:

sous reserve de ratification

CAMBALOURIS

(-') The Agreement was signed for the Government of the Kingdom of Belgium on
June 8, 1960.
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For the Government of the Pour le Gouvernement de la
Icelandic Republic: Republique islandaise:

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement d'Irlande:

THOMAS WOODS

For the Government of the Pour le Gouvernement de la
Italian Republic : Republique italienne:

sons reserve de ratification

BOMBASSEI DE VETTOR(')

For the Government of the Pour le Gouvernement du Grand
Grand Duchy of Luxembourg: Duchy de Luxembourg:

sous reserve de ratification

PIERRE WURTH

For the Government of the Pour le Gouvernement du Royaume
Kingdom of the Netherlands: des Pays-Bas:

For the Government of the Pour le Gouvernement du Royaume
Kingdom of Norway: de Norvege:

HANS ENGEN

For the Government of the Pour le Gouvernement du Royaume
Kingdom of Sweden: de Suede:

sous reserve de ratification

LEIF BELFRAGE

For the Government of the Pour le Gouvernement de la
Turkish Republic: Republique turque:

with reservation in respect of sous reserve de ratification
ratification

For the Government of the Pour le Gouvernement du Royaume-
United Kingdom of Great Britain Uni de Grande-Bretagne et
and Northern Ireland: d'Irlande du Nord:

JOHN H. PECK

(`) At the time of signature, the Italian Permanent Representative made the following
interpretative declaration:

"The Italian Government are of opinion that the facilities granted under
Articles I and 2 of this Agreement shall not apply to expendable equipment."
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